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ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ : ΕΙΡΗΝΗ ΚΑΛΑΠΟΤΛΗ 

 

Α. α) Συναγωνίζονταν μεταξύ τους ως προς τη δικαιοσύνη και φρόντιζαν (για) την   
 

πατρίδα.  Στον  πόλεμο  απομάκρυναν  τους  κινδύνους  με  τόλμη  και  αποκτούσαν  

συμμαχίες με ευεργεσίες.  
 

β) Αργότερα ο Ίουλος, ο γιος του Αινεία, θα μεταφέρει το βασίλειο από το Λαβίνιο  

και θα οχυρώσει την Άλβα Λόγγα. Μετά από τριακόσια χρόνια, η Ιλία θα γεννήσει  
 

δύο γιους, τον Ρωμύλο και τον Ρώμο, τους οποίους θα αναθρέψει μια λύκαινα. Ο  

Ρωμύλος θα χτίσει τα τείχη του Άρη και θα ονομάσει τους Ρωμαίους από το όνομά  
 

του. Στους Ρωμαίους η εξουσία θα υπάρχει χωρίς τέλος.  

γ)  Στους  πάρα  πολύ  παγωμένους  τόπους  (αν  και  ζουν  σε  περιοχές  φοβερά  
 

παγωμένες), φορούν μόνο δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Κάθε φορά που η   
 

χώρα τους κάνει (ή η πολιτεία διεξάγει) πόλεμο, εκλέγονται αρχές (άρχοντες) με  

εξουσία ζωής και θανάτου.  
 
 
 

Β.1. α. ΙΙΙ, β. ΙΙΙ  

Β.2. patriam: πατρίδα, πατριώτης, πατριωτικός, πατριδογνωσία.  
 

bello: ρέμπελος  

pericula: πείρα, έμπειρος, εμπειρία, απόπειρα, πεπειραμένος.  
 

transferet: φέρω, φορά, διαφορά, διαφορετικός, προσφορά, προσφέρω  

imperium: ιμπεριαλιστής, ιμπεριαλιστικός, ιμπεριαλισμός.  
 

Β.3.   

i.  
 

scripta manent  

ii.  urbi et orbi  

iii.  sui generis  

iv.  status quo  

v.  (sic)  

 
 

Β.4. patriis  
mei  



 

bellis  
periculum  
beneficiorum  
fili  
finibus  
regno  
loce  
pellium  
flumina  
civitat(i)um  
magistratus & magistratui  

 
 

Β.5. α.   
 

certamur  
paravistis  
transfert  
condiderunt/ere  
parta erat  
erunt  
haberis/re  
lavanti erunt  

 
 

β. Ε.Φ.: Εν. gerere  
Μελ. gesturam esse  
Παρ. gessisse  

Π.Φ.:   Εν. geri  
Μελ. gestum iri  
Παρ. gestam esse  
Σ.Μελ. gestam fore  

 
 

Β.6.α) audaciā: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο ρήμα propulsabant.  
 

filius: ομοιόπτωτος προσδιορισμός ως παράθεση στη λέξη Iulus.  

Rōmulum: ομοιόπτωτος προσδιορισμός ως επεξήγηση στη λέξη filios.  
 

bellum: αντικείμενο του ρήματος gerit.  
 

vitae: γενική αντικειμενική στη λέξη potestate.  

β) inter se: εμπρόθετος προσδιορισμός της αλληλοπάθειας στο ρήμα certabant.  
 

inter nos certabamus  
 

inter vos certabatis.  


